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The Folk Language and Cultural Characteristics of Jilin Opera '"Peach, Plum and Apricot"
and Their English Translation: An Analysis Based on Textual Fragments

Niu Jin, Zhang Yumei"
Jilin University of Foreign Languages, China Jilin Changchun 130022

Abstract: Jiju, as a new local opera genre in Jilin Province, is a cultural treasure that deeply integrates the regional culture
of Northeast China with traditional opera art, and is also an important part of China's intangible cultural heritage. The artistic
charm of Jiju is closely related to its language expression. Its language is rooted in the folk culture soil of Northeast China
and has three major characteristics: the simple and colloquial nature of Northeast dialects, the humorous and witty nature
of folk expressions, and the rhythm and cadence of opera recitation. It is a concentrated embodiment of the cultural core of
Jiju. Taking the classic representative work "Tao Li Mei" of Jiju as an example, this paper sorts out the application forms and
cultural connotations of folk characteristic language in the work, and combines the basic principles of cross-cultural translation
and the practical requirements of opera translation into English, and proposes targeted translation strategies that are suitable
for the language characteristics of Jiju. On the basis of being faithful to the original meaning and preserving the cultural core
of Jiju's folk culture, it achieves effective cross-cultural communication.

Keywords: Jilin opera; "Peach, plum and apricot"; Folk language; Language features; Translation strategies

AP SRR S S RIREIET T D 2 3D, B

ot

03l5F

R T E AR MR T R, R 5
HBE AR HH AR AR ST o 75 AR T AL
DR ST SERE e B, W TEARRSA T L
HAHEREG N WER TR, EPIP A B
W%, EURREASIED TR, B EESER".
TERERTN, HRRER S BIRATE S PSRRI fsh &
JEE et BRI SE IR AR A bR it SO Y MERE B 4
EHEE .

NI, BEE EERICAEEE . SRSCemA LR S H
MR A ERGE S, SRR S R REIEE IR

38

B OUSRRAER B ORI RIEE M, A B REAE
NSRS RIRASE S B SN S R TT 75

(M2t ) TEASERISIERREIR , FARILT75 HiE.
RS EIE SR e kme, ENUEERZARRE
PEVESLAR T RIR 15 S ISR 0, T B AUER
MORFEM o AXUERIMRIBES AROITFRN R, DL
(Ut ) AIE S SRR, Jettd s RIR IS S 1
Mo e, FREEE RIS RN R S SRIg, JIokst
WERNES B, BB, 87 W5eidak, Hush
SRR IR LR B,



BES5ZARER 3611

ISSN: 3082-8252(Print); 3082-8244(Online)

1 HE (B=F1E) PRBIESIUEE
(Wt ) VERHRAIER , I IEIA . &E 5

NS R & RIRASE S IR R, BB S nTH
AR TARILTT S HIEFRE | MEERA BT R HAER
VRIEHFT ., SRR SR TR BRI = . X =28
FreadEEERE T RIRMAIE S 0.
1.1 IREFRIFFH R OELRE

HRIES IR, EREAIERERILTT SR
ARZEA L, XERAMEREES, RFHEESE. X
MFERIFIRERAIE, RS ZAREE, BAEIN
Rt fgmik.

Bian (E—17 &8 )

JHSZ

i A% b, SRR, =EEENktE, WA T
5. dbEHteAs), bR hl s

S XBE AR R A AR R M 5 R FY 2 P
fi, XRARIALLEOREE, L3R EOHPYH
BRI BB 1 s A BIEAE th R AR A B B HE
SRR, A CEIET EEANRRIRESR, R4k
RIS & LB FIE.

1.2 KL RBER T R8BI R

FRALTT = HREBRIEIR T HR R AR A i R S B
B, WRASTEASNRAR . IEEHEAEIERES . 7E (B
Fg) b, XEEBNZEHTEA, B, SRS
HEZIE AR . SIS BRI B 7O ETH.

Biln (37 Wb )

X i RN, XAEEEEAY

HIK: KBB4 S 75, (R R
PRRiE, IRAERSRSE SO XA T, R i
BF1 PRiE!

ST HK—R "B T, REREHA
o7, A S ARILEIE BB LR S B L
MyEhiekaR, HEUAEREIEE T A R B L
REMIBHNE/INERE, MAHRERE, Sl — MR
AEIBER R, BRIBE TR R IR . X B EIEREE
HR BB B R RO, SRS SRS SRAAIREAL, A=shZIE HY
W ESREfE R E A B R S SRS .

O AR LE (R B A R B e A IR ST AR Y . il
B, S NKRWFERBLEROS AEE, B, 3%
BH TR EMREZIN GRS XEEERGZES TS H

WHRAS, HHRTRIRB M zd, o Rk 77t
ANRIBREE . MEWE, £l B S2
FILAHTM

1.3 HRIXMIMBETEEHEE

R S 2R HNITIBE B S AR B
GIRBAIS L Mo . & RI-C 5 AVE R & RN TRIFAZ O
FFFRR RS DB UL, By TR EE S
MFTIERCR; HELL IR 5 R = O EERE, W A
MEESTHNERESIERLLRIE TIZE N B, XBE
(Wt ) MBI S & a RIS IL AR .

Bl FPIBHEEE: (REZEN)

(=37 EX)

RERNEE: “REBGFHENE, OREIORHTE.
RAHFAIES L, XBEILWAE, Ak, AEAE
K IR . ERIH HLIRIRR JIOFEE, EMRS
HPEEER. XEE, THAREIR

XBAEHDET AL, FRA “p” 7 b7 R
FHERETNE, Sia “WNIER" WBETIE, PR,
Bl& SR WEhE, IMETIFiR b2 aE . fiE. ©
PRI O S, R IVRITP ISR

Bl 2: TTEEEBEENE (HEHETT)

(507 Ik )

HIRH “HEisiia”: “UEFRENEEN, KTk
s, EERRNZREN, BRATASHXAA

Bl 7 KB OEMA THI AR IR 7)) FES
( SR ), WEERED, SHER®
o ARDZIEHERISE AR, Bl e Zas.
HENES MRS, HAERANEASER, M
HEE . BRREES G B RIBEC I Ka 05
T2, RTEIVIEREER I BB, LHESHRY
K NIIERR . HERDRIE A A T B

ik, HRE (HEE) MRBRESFRE DA, KK
P B =R E. MBS RIE S HRBES, &
MRS RNE SRR, BEEESEIESHRGZ
ARERKo
2 BT (thEE) RBIESHENTRIRZF
R

EIRATE S MR, AR RIS S LS
SRR, HA DRI U2 R S it 5 FRE S S
MIREIE N, SRR R Z RIS Ui, R
FPIAERE MG S SIS TR . (M) B S
BT SR OE T BT TT 1 o

\E
m O |

AN
«

ay

> 1 it
s B “EiE

-

of ook T

39



BEE5ZARERE 35118

ISSN: 3082-8252(Print); 3082-8244(Online)

21 EEFE, BFESX. FEHEEAHANRE
HiE4LIRIT

N T E & EE RN OIER, BIEHELLTREE
St BbRiE a3 2 W BUS- P, HFldiE st
it
200 s FGE B35 A 8 Bif b B iF Rk

HEIGTARE 7RISR TS, 25
SCAYER 1 o T BT Bk I BRSSO R AR
MR IR 55 S e (B 1P S R R SRS (R Ry s D & L &
TARIENEET . DLCEE) B R MEITE
BIEA), X—RERAIR RIS RS AL o

Billn: (E 3. W)

JE3Z

HIK: ZF, —F28EKT, NABRNE, /ad
Wik PRUE, WIREWIRG RS T, VRIGUFIE? UREZTFBI? IR
et ST, (RS TR AP AL (5524
BARI AL FRES, ZFAKT, MAERD
PSSR\, W7 2, RS TIER!

B

Mrs. Feng: Child, it's been over a year since you came
last time. Xiaoying and Xiaoyan and I were just talking about

you, and no sooner had we talked than you showed up. How's

your mother? How's your father? How are your maternal
grandparents? Is that big willow tree in front of your grandma's
house still doing well? (Too delighted to know what to say) |
say, Master, since the child is here, let's not wait until the Mid—
Autumn Festival for his marriage to Yuli, eh? Child, let's hold
the wedding sooner!
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Fang Hengxing (startled): This Yan Wenmin...
Fang Shou: My lord, have you forgotten? Aren't there
several celebrities in our Huang and Lai pretfectures? "The very

capable general—in—chief,the groveling magistrate; three girls

who look like blooming flowers Tao, Li, Mei sisters; two great

talents are Hong and Yan." Hong refers to Hong Xuegin, and
Yan is this Yan Wenmin.
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Yuan Ruhai: Madam, this matter is going to blow up!
Mrs. Feng: What are you trembling for? Once wasps fly

out of the nest, will your trembling stop their stings? Off you

go! Go keep Wenmin company first! Leave this matter to me,
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off you go! Oh hurry! Off you go!
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Yu Mei: "He may play God in these parts, but we will

shake the earth he stands on—and squeeze thirteen pecks from a

nine—peck destiny."
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Yu Mei:It is against the clock!And you're still here being
shy!"
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Mrs. Feng: "Look at him all bark and no bite! He's nothing
but a paper tiger!"
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YuanYuli: in the still boudoir, the evening wind blows
cool, My heart is light, my spirit bright — I try this dress so
new. The crimson robe wraps round me now, And oh, this
figure, neither frail nor tall, Not frail, not tall — a bride made
lovely, true. O moon outside my window, smile not that I
admire myself alone; How could you know the bond I share
with Master Yan, so deep, so strong? This tender love, though
stitched with countless threads, can ne'er be fully sewn.
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Mrs. Feng: "Stand straight, backs stift and tall! / Hold the
lanterns high, don't let them fall! / Light up the garden, make it
bright as day! / Now watch this wife take that bully Lord Fang

on, come what may!"
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